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	Konvention zum begleiteten und betreuten Wohnen für Senioren
Im Sinne des Beschlusses der Landesregierung  in geltender Fassung
	Convenzione di accompagnamento e assistenza abitativa per anziani
Ai sensi della deliberazione della Giunta provinciale in vigore

	
· Zwischen dem Konsortium-Betrieb Naturns-Schnals-Plaus,  in der Folge als „Träger“ bezeichnet, mit Sitz in der Gemeinde Naturns, Gustav Flora-Str. 10, in der Person des gesetzlichen Vertreters, Herrn Georg Hillebrand
und
· Dem/der Herrn/Frau ____________________, in der Folge als „Nutzer/in“ bezeichnet, 
· oder im Falle einer Vormundschaft oder Sachwalterschaft, dem/der Herrn/Frau __________________, als Vormund/Sachwalter.

	
Tra il Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus, di seguito denominato ente gestore, con sede in Naturno, via Gustav Flora, n. 10, nella persona del reppresentante legale il sig. Georg Hillebrand
e
il/la Signor/a _____________________ (di seguito denominato/a utente)
oppure, in presenza di tutore o die amministratore di sostegno, il/la Signor/a ________________ in qualità di tutore o amministratore die sostegno.


	
	

	Prämisse:
	Premesso che:

	1. mit Übertragungsakt Nr. ________, registriert am __________, hat die Gemeinde Naturns, dem Träger die Führung des Dienstes „Begleitetes und Betreutes Wohnen für Senioren“ im Sinne des aktuellen Beschlusses der Landesregierung neun (9) zusammenhängenden Einzelwohnungen übertragen;
	1. con atto di trasferimento n. __________, registrato il _________________ il Comune di Naturno ha trasferito all’ente gestore la gestione del servizio di “Accompagnamento e assistenza abitativa per anziani” Ai sensi della deliberazione attuale della Giunta provinciale n. nove (9) alloggi singoli collegati;

	2. der Dienst gründet auf der Solidarität aller Bewohner/innen dieser Wohnungen, deren Angehörige sowie Freiwilligen und verfolgt das Ziel, die Nutzer/innen der Wohnungen bei der Bewältigung ihres Alltags zu unterstützen und sie mit den ihnen bekannten, vertrauten und vor allem ihren Fähigkeiten angemessenen Tätigkeiten aktiv und vital zu halten. Der Dienst wird in diesen Wohnungen angeboten, in welchen die Begleitung, Betreuung und Zusatzleistungen gemäß beiliegendem Begleit-/Betreuungsvertrag, welcher einen wesentlichen Bestandteil der vorliegenden Konvention bildet, erbracht werden. Ändert sich der Betreuungsbedarf, so wird auf Antrag des Nutzers/ der Nutzerin oder aufgrund der Einschätzung des Fachpersonals des Trägers nach Feststellung der effektiven Notwendigkeit und der erbrachten Leistungen das Leistungspaket angepasst. Die Möglichkeit der Änderung der Angebotsform oder das Leistungspaketes wird bereits im Begleit-/Betreuungsvertrag des Nutzers/ der Nutzerin festgehalten; der neue Tarif wird dem Nutzer oder der Nutzerin schriftlich mitgeteilt. Die neue Angebotsform oder das neue Leistungspaket wird jeweils ab dem 1. Tag des foldenden Monats angewandt.
	2. Il servizio si basa sulla solidarietà tra tutte le persone residenti degli alloggi, i loro familiari e i volontari e persegue l’obiettivo di sostenere gli/le utenti nella gestione della vita quotidiana e a mantenerli/e attivi/e tramite l’offerta di attività note, familiari e, soprattutto, adeguate alle singole capacità; il servizio è erogato all’interno di questi alloggi nei quali sono offerti l’accompagnamento, l’assistenza e le prestazioni aggiuntive, secondo quanto previsto dall’allegato contratto di accompagnamento/assistenza, costituente parte integrante ed essenziale della presente convenzione. Qualora dovesse variare il fabbisogno di assistenza dell’utente, su richiesta dello stesso/ della stessa o sulla base di una valutenzione del personale qualificato dell’ente gestore, si procede alla variazione del pacchetto di prestazioni, previa determinazione dell’effettiva necessità e delle effettive prestazioni erogate. La possibilità di variare la tipologia di offerta o il pacchetto di prestazioni è preventivamente stabilita nel contratto di accompagnamento/ assistenza dell’utente; la nuova tariffa viene comunicata all’utente per iscritto. La nuova tipologia di offerta o il nuovo pacchetto di prestazioni trova applicazione dal 1. Giorno del mese successivo.

	3. Die Wohnungen dürfen nicht von Personen bewohnt werden, die nicht ausdrücklich und schriftlich dazu ermächtigt wurden.
	3. Gli alloggi non possono essere occupati da persone non autorizzate in forma scritta.

	4. Die Prämisse bildet einen wesentlichen Bestandteil der vorliegenden Konvention.
	4. Le premesse costituiscono parte integrante ed essenziale della presente convenzione.

	Zwischen den obgenannten Parteien wird Folgendes vereinbart: 
	Tra le parti suindicate si conviene quanto segue:

	
	

	Artikel 1
Gegenstand
	Articolo 1
Oggetto

	Der Träger stellt dem Nutzer/der Nutzerin die Wohnung Nr. ___, Naturns, Gustav Flora-Str. Nr. 10A, zur Verfügung, welche eine Fläche von ___m² aufweist und aus folgenden Räumlichkeiten besteht: 
Zimmer, Bad mit Waschmaschinenanschluss, Eingang mit Gardarobe, Wohnraum mit Kochzeile, Kellerraum, Terrasse
Die zugeteilte Wohnung kann im Bedarfsfall von der Verwaltung mit einer anderen gleichwertigen Wohnung getauscht werden.
Die Nutzung der gemeinschaftlichen Räume im 1. Stock sowie die Grünanlage ist ebenso vorgesehen. Zusätzlich zu der Verfügbarkeit der Wohnung umfasst der Dienst auch das begleitete oder das betreute Wohnen und die vereinbarten und im obgenannte beiliegenden Betreuungs/ Begleitungsvertrag näher beschriebenen Zusatzleistungen.
	L’ente gestore offre all’utente la disponibilità dell’alloggio di cui al n. ___, avente una superficie di ___mq, composta dai seguenti vani:
stanza da letto, bagno con attacco per lavatrice, entrata con guardaroba, soggiorno con cucina monoblocco, cantina, terrazza
sito a Naturno, via Gustav Flora n. 10A
Se necessario, l'amministrazione può cambiare l'appartamento assegnato con un altro di pari valore.
È altresì compreso l’utilizzo degli spazi comuni siti al primo piano oltre all’area verde. Oltre alla disponibilità dell’alloggio il servizio comprende anche l’accompagnamento abitativo e l’assistenza abitativa e le prestazioni aggiuntive concordate, descritte in dettaglio nel sopra citato allegato contratto di accompagnamento/ assistenza.

	
	

	Artikel 2
Dauer
	Articolo 2
Durata

	1. Die Konvention tritt am _________ in Kraft und verliert ihre Wirksamkeit bei Eintritt einer der folgenden Umstände:
	1. La convenzione entra in vigore dal ____________ ed avrà durata fino a che non si verifichi una delle seguenti circostanze:

	a) Der Nutzer/die Nutzerin tritt mittels Einschreiben mit Rückantwort von gegenwärtiger Vereinbarung mit einer Vorankündigung von sechzig (60) Tagen zurück. Im  Falle von verspäteter Mitteilung verpflichtet er/sie sich, die Kosten eines Monats für die Überlassung der Wohnung zu bezahlen;
	a) L’utente recede dalla presente convenzione, dandone preavviso, con raccomandata con avviso di ricevimento sessanta (60) giorni prima della data per la quale intende recedere. In caso di ritardo della comunicazione, si impegna a corrispondere una mensilità dei costi relativi alla cessione dell’alloggio;

	b) Der Nutzer/ die Nutzerin tritt die Wohnung ganz oder teilweise Dritten ab oder hat andere Personen als jene laut Punkt 3 der Prämisse in die Wohnung aufgenommen;
	b) L’utente cede a terzi in tutto o in parte, senza autorizzazione scritta dell’ente gestore, l’alloggio, oppure ospita persone diverse da quelle indicate al punto 3 delle premisse;

	c) Der Nutzer/ die Nutzerin hat die Wohnung während eines Zeitraumes vom mehr als drei Monaten, ohne vorherige Genehmigung vonseiten des Trägers und ohne triftigen Grund nicht ständig und tatsächlich bewohnt. Dieser Umstand wird dem Nutzer/ der Nutzerin schriftlich mitgeteilt und dieser/diese kann dazu eine Stellungnahme abgeben;
	c) L’utente non ha occupato continuamente ed effettivamente l’alloggio per un periodo superiore a tre mesi, senza la previa autorizzazione scritta dell’ente gestore e senza giustificato motivo. Tale circostanza viene contestata per iscritto e l’utente può addurre le proprie giustificazioni;

	d) Wenn die Kosten für die Überlassung der Wohnung oder die diesbezüglichen Wohnungsnebenkosten zweier aufeinander-folgender Monate nicht überwiesen werden;
	d) Quando i costi relativi alla cessione dell’alloggio o le relative spese accessorie per due mesi consecutivi non vengono versati;

	e) Wenn diese Konvention nicht eingehalten wird oder bei wiederholten gravierenden Verstößen gegen die Hausordnung des Dienstes, welche dem Nutzer/ der Nutzerin persönlich anzulasten sind.
	e) In caso di mancata osservanza della presente convenzione o di ripetute gravi violazioni del regolamento interno del servizio, imputabili personalmente all’utente.

	2. Bei Ableben des Nutzers/ der Nutzerin bzw. bei Übersiedlung gemäß Artikel 7, ist diese Vereinbarung als von Rechts wegen aufgelöst und die Wohnung kann anderen antragstellenden Personen unter Berücksichtigung der Reihenfolge auf der Rangliste neu zugewiesen werden. Persönliche Einrichtungsgegenstände und Hausrat, welche nicht innerhalb der Frist von dreißig (30) Tagen weggebracht sind, werden ohne weitere Vorankündigung vom Träger entsorgt und die entstandenen Kosten von der Kaution laut Artikel 3 einbehalten. Im Falle von Mitbewohnern gilt für diese eine Räumungsfrist für die Wohnung von sechzig (60) Tagen, wobei für diese Tage sowohl die Kosten für die Überlassung der Wohnung als auch die diesbezüglichen Wohnungsnebenkosten zu zahlen sind.
	2. In caso di decesso, ovvero di trasferimento dell’utente secondo quanto previsto dall’articolo 7, la presente convenzione si intende risolta di diritto e l’alloggio può esser nuovamente assegnato ad altre persone richiedenti, secondo l’ordine previsto dalla graduatoria. Arredi, oggetti e suppellettili personali che non vengono rimossi entro il termine di trenta (30) giorni, verranno sgomberati dall’ente gestore sennza ulteriore preavviso e le relative spese verranno trattenute dal deposito cauzionale di cui all’articolo 3. In caso di persone conviventi si applica ad essi il termine di sessanta (60) giorni per lo sgombero dell’alloggio; per tali giorni è dovuto il pagamento dei costi relativi alla cessione dell’alloggio e delle relative spese accessorie.

	3. Die Ermächtigung für die Mitbewohner, sich in der Wohnung aufhalten zu können laut Punkt 3 der Prämisse, erlischt bei Eintritt einer der in den Absätzen 1 und 2 dieses Artikels genannten Umstände.
	3. L’autorizzazione a vivere nell’alloggio per le persone conviventi di cui al punto 3 delle premesse perde efficacia al verificarsi di una delle circostanze sopra riportate ai commi 1 e 2 del presente articolo.

	Artikel3
Kaution und Kosten für die Überlassung der Wohnung
	Articolo 3
Cauzione e costi relativi alla cessione dell’alloggio

	1. Der Nutzer/ die Nutzerin verpflichtet sich, monatlich die Kosten für die Überlassung der Wohnung spätestens innerhalb des fünften (5) jeden Monats zu zahlen. Die Kosten für die Überlassung der Wohnung werden vom Träger jährlich neu festgelegt, unter Einhaltung der von der Landesregierung festgelegten Höchstkosten und dem Nutzer/ der Nutzerin mitgelteilt. Die Zahlung erfolgt mittels Zahlungsschein Pago PA/SEPA. Bei verspäteter Zahlung ohne triftigen Grund werden deim Nutzer/ der Nutzerin die Verzugszinsen angelastet.
	1. L’utente si impegna a corrispondere mensilmente i costi relativi alla cessione dell’alloggio in rate scadenti il giorno cinque (5) di ogni mese.I costi relativi alla cessione dell’alloggio sono rideterminatiannualmente dall’ente gestore sotto l’osservanza dei costi massimi stabiliti dalla Giunta provinciale e comunicati all’utente. Il pagamento avviene tramite modulo di pagamento Pago PA/SEPA. In caso di ritardato pagamento senza giustificato motivo sono addebitati all’utente gli interessi di mora.

	2. Der Nutzer/ die Nutzerin leistet eine Kaution in der Höhe der Kosten für die Überlassung der Wohnung dreier Monate, entspricht 1.050,00 Euro. Der Träger behält alle geschuldeten Beträge aufgrund von Schäden, die vom Nutzer/ von der Nutzerin verursacht wurden, von der Kaution ein. Die hinterlegte Kaution wird erst nach einem vom Träger durchgeführten Lokalaugenschein rückerstattet.
	2. L’utente versa una cauzione pari a tre mensilità dei costi relativi alla cessione dell’alloggio per un totale di 1.050,00 Euro. L’ente gestore trattiene dalla cauzione tutti gli importi dovuti quale resarcimento dei danni causati dall’utente. Il deposito cauzionale viene restituito solo successivamente al sopralluogo effettuato dall’ente gestore.

	Artikel 4
Wohnungsnebenkosten
	Articolo 4
Spese accessirie

	
	

	1. Innerhalb der Fälligkeit laut Artikel 3 Absatz 1 muss der Nutzer/ die Nutzerin neben den Kosten für die Überlassung der Wohnung eine jährliche Quote an Wohnnebenkosten für folgende Dienstleistungen betreffend die Wohnung sowie die gemeinschaftlichen Räume zahlen: Portierdienst, Reinigung, Heizung, Aufzug, Wasserversorgung, Entwässerung, Strom, Telefon. Der Nutzer zahlt im Juni ein Akkonto von 600,00€ an Kondominiumspesen. Am Ende des Jahres wird der Ausgleich berechnet. Der Nutzer/ die Nutzerin trägt die Kosten für die in den Artikeln 1576 und 1609 des Zivilgesetzbuches vorgesehenen Instandhaltungsarbeiten kleineren Umfangs. Im Zweifelsfalle gilt die vom Institut für den sozialen Wohnbau des Landes Südtirol angewandte Kostenbeteiligung zwischen Mieter und Eigentümer. Bei vorsätzlicher Beschädigung der gemeinschaftlichen Räume oder der überlassenen Räumlichkeiten inklusive der Einrichtungsgegenstände, werden die daraus entstehenden Kosten dem Nutzer/ der Nutzerin oder den Mitbewohnern angelastet, wobei der Träger hierfür die Kaution verwenden und darüber hinausgehende Schäden zusätzlich einfordern kann.
2. 
	1. Oltre ai costi relativi alla cesskione dell’alloggio l’utente è teunuto/a a versare entro la scadenza di cui all’articolo 3, comma 1 una quota annuale delle spese accessorie per i seguenti servizi: portineria, pulizia, riscaldamento, ascensore, fornitura dell’acqua, smaltimento acque di scarico, luce, telefono concernenti l’alloggio nonché le parti comuni. L’utente paga a giugno un acconto di 600,00€ per le spese condominiali. Entro la fine dell’anno si procede al conguaglio. L’utente sostiene i costi per le riparazioni di piccola mantunzione ordinaria, previste dagli aricoli 1576 e1609 c.c. In casi dubbi si applica la ripartizione delle spese condominiali tra inquilino e proprietario, applicata dall’Istituto per l’edilizia sociale della Provincia di Bolzano. I danni arrecati intenzionalmente dall’utente alle parti comuni o ai locali assegnati, compresi gli arredi, verranno addebitati allo stesso utente ovvero alle persone conviventi mediante la cauzione e mediante addebito di eventuali ulteriori danni.

	Artikel 5
Tarife des Dienstes und der Zusatzleistungen
	Articolo 5
Tariffa per il servizio e prestazioni aggiuntive

	1. Der Tarif des Dienstes Begleitetes Wohnen und Betreutes Wohnen wird vom Träger jährlich unter Beachtung der geltenden Landesbestimmungen neu festgesetzt und dem Nutzer/ der Nutzerin mitgeteilt.
	1. La tariffa per il servizio di accompagnamento abitativo e di assistenza abitativa viene rideterminata annualmente dall’ente gestore nel rispetto della vigente normativa provinciale e comunicata all’utente.

	2. Der Nutzer/ die Nutzerin ist verpflichtet, innerhalb von 20 Tagen ab Erhalt der jeweiligen Rechnung, den für den in Anspruch genommenen Dienst je nach Pflegestufe vorgesehenen Tarif in  vollem Ausmaß oder in jenem Ausmaß, das gemäß geltendem Dekret des Landeshauptmanns, auf der Grundlage seiner/ihrer Einkommens- und Vermögenssituation berechnet wurde. Der Nutzer/ die Nutzerin und die zur Tarifbeteiligung verpflichteten Familienmitglieder können bei der gebietsmäßig zuständigen Körperschaft um Tarifbegünstigung im Sinne desselben Dekrets ansuchen.
	2. L’utente è obbligato a corrispondere entro 20 giorni dal ricrevimento della relativa fattura, la tariffa prevista per il servizio usufruito per il rispettivo livello di non autosufficienza in misura intera ovvero nella misura calcolata sulla base della sua situazione reddituale e patrimoniale ai sensi del decreto del Presidente della Giunta provinciale attuale. L’utente e i familiari obbligati alla compartecipazione tariffaria possono presentare all’ente territorialmente competente domanda di agevolazione  tariffaria ai sensi del medesimo decreto.

	3. Zusätzlich zum Tarif laut Absätzen 1 und 2 sind innerhalb derselben Fälligkeit die gemäß beiliegendem Begleit-/ Betreuungsvertrag vereinbarten und in Anspruch genommenen Zusatzleistungen zu zahlen. Die Tarife der Zusatzleistungen werden vom Träger jährlich unter Beachtung der geltenden Landesbestimmungen neu festgesetzt und dem Nutzer/ der Nutzerin mitgeteilt. Für die Zusatzleistungen kann keine Tarifbegünstigung beantragt werden. Der Nutzer/ die Nutzerin mit einem „Faktor wirtschaftliche Lage“ der engeren Familiengemeinschaft unter 1,22 zahlt 50 Prozent des jeweils festgelegten Tarifs und der Rest wird den zur Tarifbeteiligung verpflichteteten Familienmitgliedern angelastet.
	3. Oltre alla tariffa di cui ai commi 1e 2 ed entro la medesima scadenza è dovuto il pagamento delle prestazioni aggiuntive usufruite concordate secondo l’allegato contratto di accompagnamento/ assistenza. Le tariffe delle prestazioni aggiuntive vengono rideterminate annualmente dall’ente gestore nel rispetto della vigente normativa provinciale e comunicate all’utente. Per le prestazioni aggiuntive non può essere richiesta un´ agevolazione tariffaria, tuttavia l’utente con un “valore della situazione economica” del nucleo familiare ristretto inferiore a 1,22 paga il 50 per cento della tariffa stabilita e il resto viene addebitato ai familiari obbligati alla compartecipazione tariffaria.

	4. Die Fakturierung des Tarifs und der Zusatzleistung erfolgt monatlich.
	4. La fatturazione della tariffa e delle prestazioni aggiuntive avviene mensilmente.

	5. Nimmt der Nutzer/ die Nutzerin den gemäß Artikel 7 angebotenen Platz in der jeweiligen Einrichtung nicht an, so muss er/sie ab dem Tag der Absage für den in Anspruch genommenen Dienst und die Zusatzleistungen den jeweils vorgesehenen Höchsttarif bezahlen.
	5. L’utente che rifiuta un posto letto offerto ai sensi dell’articolo 7 nella rispettiva struttura, deve pagare la tariffa massima prevista per il servizio e le prestazioni aggiuntive usufruiti a decorrere del giorno del rifiuto.

	
	

	Artikel 6
Instandhaltungsarbeiten
	Articolo 6
Lavori di manutenzione

	1. Für den Fall, dass der Träger unbedingt notwendige Bau-, Instandsetzungs- oder Verbesserungsarbeiten in der Wohnung bzw. am Gebäude intern als auch extern durchführen muss, kann der Nutzer/ die Nutzerin sich nicht widersetzen und weder eine Reduzierung der Kosten für die Überlassung der Wohnung noch eine Entschädigung oder Ansprüche, gleich welcher Art, geltend machen. Wenn es darum geht, die Sicherheit des Gebäudes und die Unversehrtheit Dritter zu gewährleisten, ist der Träger ermächtigt, auch bei Abwesenheit des Nutzers/ der Nutzerin unaufschiebbare Instandhaltungsarbeiten durchzuführen und sich hierfür einen Zugang zur Wohnung zu verschaffen. Der Nutzer/ die Nutzerin ist dazu verpflichtet, die entsprechenden Kosten zu tragen, falls es sich um Arbeiten handelt, die zu ihrem/ihren Lasten gehen.
	1. Se l’ente gestore deve eseguire lavori edili, di manutenzione o di miglioramento all’alloggio oppure all’edificio assolutamente indispensbili, sia all’esterno che all’interno, l’utente non si può opporre, né può chiedere riduzioni dei costi relativi alla cessione dell’alloggio o indennizzi, né avanzare pretese di qualsiasi genere. Nei casi in cui sia necessario assicurare la sicurezza dell’edificio e garantire l’incolumità di terzi, l’ente gestore è autorizzato, anche in assenza dell’utente, ad aprire l'alloggio e ad eseguire indifferibili lavori di manutenzione. L’utente è tenuto a sostenere i costi, se trattasi di lavori che vanno a suo carico.

	
	

	Artikel 7
Überprüfung und Erhaltung der Räume
	Articolo 7
Verifica dell’assegnazione dell’alloggio

	1. Das Fachpersonal des Trägers erhebt regelmäßig den Pflege- und Betreuungsbedarf des Nutzers/ der Nutzerin. Sollte dieses feststellen, dass sich der Zustand des Nutzers/ der Nutzerin so verschlechtert hat, dass eine Begleitung und Betreuung durch diesen Dienst nicht mehr angemessen gewährleistet werden kann, wird er/sie in eine andere Einrichtung verlegt (im Falle von Senioren/Seniorinnen in ein Seniorenwohnheim, im Falle von anderen Nutzer/ Nutzerinnen in eine sonstige den Bedürfnissen entsprechende Einrichtung). Dasselbe gilt falls der Nutzer/ die Nutzerin laut Sozialdiagnose einer sozialen Fachkraft nicht mehr in der Lage ist, in der Wohnung zu leben oder dessen/deren Verbleib in der Wohnung für die anderen Bewohner/innen nicht mehr zumutbar ist.
	1. Il personale competente dell’ente gestore rileva regolarmente il fabbisogno di cura e assistenza dell’utente. Se il personale competente dell’ente gestore accerta che le condizioni dell’utente sono peggiorate al punto che l’accompagnamente ,o l’assistenza non possono essere più asicurati in modo adeguato attraverso tale servizio, si provvederà al trasferimento dello stesso / della stessa in altra struttura (in caso di anziani in una residenza per anziani, in caso di altri utenti in una struttura adatta alle rispettive esigenze). Lo stesso vale se l’utente secondo la valutenzione sociale di un operatore/ una operatrice sociale non è più in grado di abitare nell’alloggio o la cui permanenza nell’alloggio stesso risulta eccessivamente gravosa per le altre persone residenti.

	
	

	Artikel 8
Überlassung und Erhaltung der Räume
	Articolo 8
Cessione e manutenzione dei locali

	Der Nutzer/ die Nutzerin erklärt, dass die ihm/ihr zugewiesenen Räume sich in einem guten Zustand befinden und verpflichtet sich, etwaige zum Zeitpunkt anfallenden Kosten für die Wiederherstellung zu tragen. Widrigenfalls kann der Träger seine Ansprüche auch auf die hinterlegte Kaution geltend machen. Der Zustand der Wohnung wird von einer vom Träger hierfür beauftragten Person mittels Lokalaugenschein überprüft.
	L´utente dichiara che i locali a lui/lei assegnati si trovano in buono stato di manutenzione e si impegna di rimborsare all’ente gestore le spese che si rendessero necessarie per il ripristino dell’alloggio al momento della riconsegna. L’utente può anche eseguire a proprie spese il ripristino dell’alloggio. In caso contrario l’ente gestore può far valere le proprie pretese trattenendo il deposito cauzionale. La condizione dell’alloggio verrà esaminata da una persona incaricata dall’ente gestore di effettuare un sopralluogo.

	
	

	Artikel 9
In der Wohnung durchgeführte Umbauarbeiten
	Articolo 9
Opere di ristrutturazione eseguite nell’alloggio

	Der Nutzer/ die Nutzerin haftet gegenüber dem Träger und Dritten für Schäden, die er/sie selbst oder seine/ihre Mitbewohner/innen durch Nachlässigkeit oder Missbrauch der Wohnung und der gemeinschaftlichen Räume verursacht haben. Der Nutzer/ die Nutzerin darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Trägers keine Änderung, Neuerung oder Ausbesserung in der Wohnung durchführen. Eine Nichtbeachtung dieser Auflage hat die sofortige Auflösung dieser Konvention zur Folge. Etwaige Arbeiten zur Wiederherstellung gehen zu Lasten des Nutzers/ der Nutzerin. Dieser/ diese stimmt zu, dass der Träger die Wohnung betritt, um deren Ursprungszustand zu überprüfen.
	L’utente è responsabile verso l’ente gestore e verso terzi per danni provocati da lui/lei o dalle persone con lui/lei conviventi per incuria o uso scorretto dell’alloggio e relative parti comuni. L’utente non può apportare alcuna modifica, innovazione o miglioria all’alloggio senza preventivo consenso scritto dell’ente gestore. La mancata osservanza della presente disposizione comporta la risoluzione in tronco della presente convenzione. Eventuali lavori di ripristino sono a carico dell’untente. L’utente deve consentire all’ente gestore di accedere all’alloggio per verificarne lo stato di manutenzione.

	
	

	Artikel 10
Gerichtsstand
	Articolo 10
Foro competente	

	Für jegliche von dieser Konvention abhängigen oder mit dieser zusammenhängenden Streitigkeiten ist der Gerichtsstand Bozen zuständig.
	Per qualsiasi controversia dipendente dalla presente convenzione o ad essa connessa si conviene la competenza esclusiva  del Foro di Bolzano.

	
	

	Artikel 11
Privacy
	Articolo 11
Privacy

	Im Sinne der EU-Verordnung 2016/679, in geltender Fassung, erklären die Parteien, in ihrer Eigenschaft als Besitzer der persönlichen Daten und der Daten der Körperschaft, die sie vertreten, dass sie mündlich die Informationen über die Behandlung der Daten, die zwecks Abschluss dieser Konvention gesammelt werden, ausgetauscht haben.
	Ai sensi del regolamento EU 2016/679, e successive modifiche, le parti dichiarano, nella loro qualità di titolari dei dati personali e dei dati dell’ente, che essi rappresentano, che sono stati previamente informati oralmente sul trattamento dei dati raccolti ed utilizzati per la stipulazione della presente convenzione.




	Artikel 12
Ausdrückliche Annahme
	Articolo 12
Accettazione esplicita

	Im Sinne des Artikel 1341 und 1342 des Zivilgesetzbuches erklären die Parteien, im gegenseitigen Einverständnis und nach Kenntnisnahme, dass diese Konvention den Mietbestimmungen nicht unterliegt (mit Ausnahme der in dieser Konvention ausdrücklich vorgesehenen Aspekte), alle in der vorliegenden Konvention enthaltenen Artikel und Klauseln ausnahmslos anzunehmen. Insbesondere wird, nach Durchsicht der Konvention, ausdrücklich erklärt, mit den Artikel 1 bis 13 einverstanden zu sein, die genau gelesen und verstanden wurden.
	Le parti, preso atto che la presente convenzione non è soggetta alle norme sulla locazione, salvo che per quanto qui espressamente previsto, dichiarano, in accordo reciproco, ai sensi degli articoli 1341 e1342 del codice civile, di accettare senza eccezione tutti gli articoli e clausole di cui alla presente convenzione. In particolare, presa visione della convenzione, le parti appovano specificatamente gli articoli da 1 a 13, che sono stati letti e compresi con attenzione.

	
	

	Artikel 13
Beschwerden
	Articolo 13
Reclami

	Bei Nichteinhaltung der Konvention von seiten des Trägers kann der Nutzer/ die Nutzerin oder dessen/deren Angehörige informell oder formell Beschwerde beim Träger oder bei der Gemeinde Naturns, bzw. Schnals einreichen.
	In caso di inosservanza da parte dell’ente gestore della presente convenzione, l’utente o i familiari possono presentare reclamo formale o informale all’ente gestore o al comune di Naturno ovvero Senales.

	
	

	Artikel 14
Verweis auf gesetzliche Bestimmungen
	Articolo 14
Rinvio a disposizioni normative

	Für all das, was in dieser Konvention nicht vereinbart oder vorgesehen ist, wird auf die Bestimmungen des Beschlusses der Landesregierung in geltender Fassung verwiesen.
	Per quanto non espressamente concordato o previsto dalla presente convenzione, si applicano le disposizioni di cui alla deliberazione della Giunta provinciale in vigore.

	
	

	Der/Die Nutzer/in / Vormund oder Sachwalter _________________________________________
	L’utente/Tutore o amministratore di sostegno _______________________________________

	Die gesetzliche Vertreterin des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus _________________________________________
	La rappresentante legale del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus _______________________________________

	Naturns, ____________________________
	Naturno, _______________________________

	
	

	Anlage:
Begleit-/Betreuungsvertrag

	Allegato:
Contratto di accompagnamento/assistenza
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